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1. BBenenue
S3BIK HENMPEphIBHO Pa3BUBAETCS, YTO OOYCJIOBJICHO TpaHchopmaruei
OOIIECTBEHHBIX MapaaurM. J[MHAMUYHOCTh S3bIKa KaK CHCTEMBI PEeaTU3yeTCs Ha
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BCEX YPOBHSAX, BKJIIOYAsl JIEKCUUECKUN, KOTOPBIN aKTUBHO MOIOJIHSIETCS HOBBIMU
eMHUIIAMH, B TOM YHMCJIE U CIIeHTOBbIMU. [lo/1Beprasicy 3HAaUUTENbHBIM U3MEHE-
HUSIM, 3aTParuBarOIMM CMBICTIOBYIO U CIIOBOOOPA30BATEIbHYIO CTPYKTYPY CIIO-
Ba, CJICHT B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE 00JIaJaeT KOJOPUTHOM SI3BIKOBOM
U COIMAIBHON CIenu(PUKON, OTpaKkaromiel 3MONUOHATBHBIA W JTUHAMHYHBIN
conraibHbI (OH B pamkax kommyHukamuu (3uHioBa 2019; Illatckux 2021;
JHapmaesa, OpioBa 2021).

BaxHBIM acmeKTOM MpU WU3YYCHUH CICHTOBBIX CIWHUIL SIBIISCTCS HCCIIe-
JIOBaHME CIOCOOOB HOMHUHAIMM JHIa. JlaHHOE SIBJCHHE paccMaTpUBAETCS Kak
COLIMOKYJIbTYPHBIN, TUCKYPCUBHBIA W TCHUXOJIMHTBUCTHYECKUN (PEHOMEH W
OTIpeIeIISIETCS KaK OJMH U3 JIBIKYIINX (PAaKTOPOB JI0JITOBEYHOCTH U yCTOMYUBO-
CTH SI3bIKA, SABJISISICH MPEANOCHUIKON NIl BTOPUYHONM HOMUHAIIMU U CEMaHTUYe-
CKOTO CJIBUTa; CIOCOOCTBYET YCBOCHMIO 3aMMCTBOBAHU; MOJJEPKHUBasi TJIO-
OaJIbHYIO TEHJCHIIUIO K TOBCEMECTHOMY YIIPOILIEHUIO CTPYKTYPHI CIIOB, BIIUSIO-
1Iyro Ha jJekcukoH (Jlapmaesa, Opnosa 2021).

CiieHr — OJiHa M3 HEOTHEMJIEMBIX YaCTEW AHTJIMKUCKOrO CIOBAPHOTO 3a-
naca. B coBpeMeHHOM aHTIMIICKOM SI3bIKE OH pa3HOOOpa3eH, MOCKOIbKY pa3BU-
BAETCsl, pacIIupsieTcs U aKTUBHO CTHUPAET TpaHMIbl s3bika. CJEHT yalie BCero
yIoTpeOsIeTCs] B CTUIIMCTUYECKUX TENIAX I MPUAaHHs BRICKa3bIBAaHUIO 00pa3-
HOCTH 1 dKcnpeccuBHOCTH (bapanaukosa 1982).

B ocHOBHOM clieHr paccMaTpuBaeTcsl ¢ JEKCHYECKONW TOYKU 3PEHUs, KaK
ocobast IeKCHKa, TUIUYHAS IS PA3TOBOPHOTO aHTIIMHCKOTO SI3bIKAa. JTO MOTYT
OBITH CJIOBAa CTaHJAPTHOTO JIEKCMKOHA, TPUMEHEHHBIE C HEKOTOPHIMU (HhOHETH-
yecKuMHU, opdorpadpuueckumMu Wiv rpaMMaTUYECKUMH U3MEHEHUSIMU, YTO TPH-
JTaeT BBICKA3bIBAaHUIO KAPTOHHYIO OKPAcKy M cBexecTh. CIIEHT BO3HUKAET OJia-
rojiapsi Halle CKJIOHHOCTH 3aMEHSATh NMPUBBIYHBIC CTApble HAUMEHOBAHUS OPH-
TMHAJIBHBIMU BBIpa3uTenbHbIMU cpenactBamu (beperosckas 1996; HWBanoa
2007).

Hocutenm s361ka 4acTO UCTIOJIB3YIOT CIICHTOBBIC €AMHUITBI IJIS TOAYCPKH-
BaHMS CBOEH MIICHTUYHOCTH, BKJIFOYAsl TAKHE aCMEKThI, KaK COIMAJIbHBIN CTaTyC
U Teorpadudeckas IpPUHAUICKHOCTD UM Take BO3pacT, oOpa3zoBaHHe, POJ 3a-

HATHIA, 00pa3 xu3HU U ocoObie nHTepechl (bensera, Xomskor 1985; ApHoinba
2002).

2. XapaKkTepuCcTHKAa MaTepHaJia 1 MeTOA0B HCCJIe10BaAHMS

Marepuan uccienoBanus cocrapisier 60 HommHaMK nui. B paborte uc-
MOJIB3YIOTCSI METOJIbI JIMHTBUCTUYECKOTO HAOJIOICHNUS, OTIMCAHUsI, MHTEpIIpeTa-
1M1 1 000OIIEeHHS, METO/IbI IEKCHISCKOTO M CIIOBOOOPA30BATEIILHOTO aHAIN3A.
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3. Pe3yJabTaThl HCCIE10BAHUS

Jlexcuko-ceMaHTUYeCKasi TpyMia «HAMMEHOBAHUE JIUID) SIBJISICTCS OJHOU
U3 HanOoJee BaXKHBIX KaTerOpUi I U3YUEeHHUs], TIOCKOJIBbKY S3BIKOBBIE CPEICTBA
MMEHOBaHU YEJIOBEKA IMOCTOSIHHO HAaXOJATCA B LIEHTPE BHUMAHMS JIMHIBUCTOB.
OpHako pa3BUTHE TEOPUU CEMAHTHUYECKOIO aHajlu3a, a TAKKe UHTEPEC K KOTHU-
TUBHBIM aCIEKTaM JIMHTBUCTUKH MTOCTABUJIA Ha MTOBECTKY JHS HOBBIE MPOOIEMBI
Y 33J1a4M, CBSI3aHHbIE C U3YYEHUEM ITOr0 OOBEKTA.

C pa3BUTHEM COBPEMEHHOW JMHIBUCTHUYECKOW HAYKH aHTPONOLIEHTPU3M
CTaJI JIOMUHHUPYIOIIMM MPUHIMIIOM MHOTHX HccienoBateneil. Ha ocHoBe oOwI-
HOCTH JIEKCHUECKOU KaTeropuu (PyHKIIMOHAIBHOTO XapaKTepa «JIedaTelb» Heoo-
XOJIMMO BBIJICISATh CIEAYIONINE (PYHKIIMOHAIbHBIE HAUMEHOBAaHUS YeJIOBEKa:
POX AESATENBHOCTH, STHUYECKUNA KOMIIOHEHT, BO3PACcT, BHEIIHOCTh, COLIMAJIBHBIN
CTaTyc.

3.1. Haumenoeanue nuua no pooy oeameibHoCmu

Pon 3aHATHI CITY’)KUT BaKHEHIIMM MapaMeTpoM HACHTHU(PUKAIMUA JIUYHO-
cTU. B cieHre 3ToT mpu3HaK JEKUT B OCHOBE (DOPMUPOBAHMS KPYITHOTO JIEKCH-
YECKOI0 KJIacca, KOTOPBIM B COOTBETCTBUU CO C(Pepoil NeATENTbHOCTH BKIIOYAET
B ce0s1 onpe/elIeHHbIE JJEKCUKO-CEMAHTHYECKHUE TPYTIIbIL:

HanMenoBanue npogeccuoHaJIBLHOIO AesiTeNs

JlanHast cieHroBas rpyIla MPEeACTAaBISIET cO0OM camyr0 OOMIMPHYIO U
3HAYMMYIO 4acTh PACCMaTPUBAEMOI0 JIEKCUYECKOTO Kiacca. PaccMoTpuM Heko-
TOpbIE CIIEHIOBbIE €IMHUIIbI:

Hacker — ‘a person who uses or writes computer programs with enthu-
siasm and skill’ (OLD).

Jlekcema hacker npowusomnuio ot riarosia hack, KOTopslii ©MeeT MHOXe-
CTBO 3HAYEHHI, B TOM 4yuCJe ‘pyOuTh, KpoMmcaTh'. B TexHudeckoit cepe xaxe-
POM Ha3bIBAIOT YEJIOBEKA, KOTOPBIA MOXKET PEIIUTh MPoOJieMy HEOOBIUHBIM, HE-
IIPEICKA3yEMBIM IIyTEM.

JHannoe nonsitue 3apoauiochk B MIT (MaccadyceTckuil TEXHOIOTHYECKUI
WHCTUTYT), TaK KaK B JAHHOM MHCTUTYTE MPOUCXOJUJIO JIEJICHUE CTYJEHTOB Ha
tools u hackers. Tools — 3To oTIMYHKKH, TPUIICKHBIE 00YUYAIOIIAECs, KOTOPHIC
HE MPOIMYCKAIOT JICKIMA U CUIAT B OmOnmoTekax, hackers nuem He ydartcs u
CIISIT, @ HOYaMU 3aHUMAIOTCS TEM, YTO HPABUTCS: JIIOOUTEIbCKOW PaiMOCBs3bI0,
TenedOHUEN WM KOMIbIOTEpaMHU.

Leech — ‘a person who depends on somebody else for money, or takes
the profit from somebody else’s work’ (UD). B unTepHET-ClICHI€ 3TO YEIIOBEK,
KOTOPBIN MOJIB3YyETCA pecypcaMu APYrux, HUUETOo He OT/aBasi B3aMmeH. [[aHHas
CJICHTOBasl €UHUIIA TAKXKE UCIOJIb3YETCS B 3HAYCHUU ‘XUTPBIN MOJIH30BATEINb
OHJIAWH-OMOIMOTEKH, KOTOPBIN KauaeT cede (aityibl, HO HUYEero He J00aBmseT .
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Boot — ‘someone new to the armed forces, i.e. someone in boot camp or
who has recently left boot camp’ (UD). JaHHBIH TepMUH MOSIBHIICS KaK HOMH-
HaIMsl HOBOOPAHIIEB.

Dr. Feelgoods — ‘the doctors who simply prescibe medicines instead of
finding the real ailment’ (UD). [lanHas cieHroBas equHUIla 0003HAYaeT Bpaya,
KOTOpBIfI Ha3zHa4YacT IallMCHTAM JICKApCTBa JIMIIb JIA YIYYIICHUSA CaMO4YYyB-
CTBUsI, HC CTapasiCb HCKOPCHUTH 00JIE3HbD.

Backbencher — 1) ‘Someone who exaggerates their actual power, influ-
ence, or importance, usually for nefarious purposes’. 2) ‘4 member of the Brit-
ish House of Commons who is not a party leader’ (UD). [lanHas cieHrosas
CANMHHIA HUMCCT [Ba 3HAYCHHUA, KOTOPBLIC CBA3dHBI C MMOJUTHYECKOMN C(prOfI.
B IICPBOM CJIydac 9TO ITOJINTHK, KOTOpBIﬁ IMPCYBCIMINBACT CBOIO I[Gf/iCTBI/ITCJIB-
HYIO BJIACTb. Bo BTOpPOM CJIydac 3TO IIOJIMTHUK, KOTOpBIﬁ HEC 06JIaI[a€T 3HaA4YUu-
TCJIIBHBIM BJIUSAHUECM.

HauMeHoBaHMe JMIa 1O Henpo(pecCHOHAJIBHONW COLMAJBLHOW aesi-
TCJIBbHOCTH

Empty-nester — ‘a parent with no children living at home’ (UD). Cnen-
roBasi eqMHuLIa empty-nester mmpoko pacnpocTpaHeHa Kak B BennkoOpurtanuu,
tak U B CIIIA. OHa o003Ha4aeT poaAUTEIsl, YbH JIETU BBIPOCIH, MOTYyUYUIIA 00pa-
30BaHME, HALLIM pabOTy M OTIAEIbHOE KWUibe. EAMHMIA mpencTaBiseT co0oii
CJIO)KHOE CJIOBO, KOTOpoe myTemM MmeTadopudeckoro nepeHoca u cyhdukca -er
CTaJIO CIICHTOBOM €IMHUIICH.

3.2. Haumenoeanue Jquua no IMHUUYECKOMY KOMNROHEHmM)Y

Chuppie — a wealthy, upscale or otherwise arrogant, pompous person of
far-east asian descent’ (UD). YHUYMKUTEIbHBINH TepMUH, 0003HaYarOIINHA Oora-
TOT'O, BBICOKOKJIACCHOI'O HJIM HNHBIM 06p2130M BBICOKOMCPHOI'O, HAIIBIIMICHHOI'O
YCJIOBCKAa AAJIBbHCBOCTOYHOI'O ITPOUCXOKIACHHUA, KAK IIPABHUIIO, IIPHUPOKICHHOI'O
MMpcaACTaBUTCIIA OM3HEC-KJIacca AMCPHUKAHICB Aa3HMATCKOI'0 ITPOUCXOKIACHUA (B
OTJINYKE OT POJUBIINXCS 3a TPAHULICH).

3.3. Haumenoeanue Jiuua no 6HewtHUM NPpU3HAKAM

A twig — ‘a very skinny person’ (UD). 3HaucHue JaHHOI CIIEHIOBOM
€ANHHUIIbBI OCHOBAHO Ha MeTa(pOpI/III€CKOM MEPEHOCE U BOCXOAHT K IICPBOCTC-
NICHHOMY 3Ha4eHuto cioBa a twig — ‘a small, very thin branch that grows out of
a larger branch on a bush or tree” (OLD).

A shrimp / prawn — ‘a small or short person’ (UD). [lanHoe ommcanue
OTHOCHUTCA K JIOAAM HEBBICOKOI'O pOCTa.

3.4. Haumenoeanue nuua no couyuanvbHomy cmamycy (0opaz sicusnu,
couuanbHoe nogeoenue)

Busybody — ‘a person who meddles or pries into the affairs of others’
(OLD). [daHHBIH CIIEHTH3M WCIOJIB3YEeTCs /IS OMUCAHHS YeI0BeKa, KOTOPBIH
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KaXJeT BCE MpPO BCEX 3HATh, TO €CTh MOCTOSIHHO CYET HOC B UYXYIO JUYHYIO
KU3Hb.

Cheapskate — ‘a person who does not like to spend money’ (OLD). ITpu-
BEJICHHBIN CJIICHTM3M O00pa3oBaH IyTeM CIIOKEHUS JBYX CiOB: cheap («memre-
BBIi») U skate (ci. «mapeHb»). JlaHHOE BBIpaKEHHE HCIOJB3YETCS B 3HAYCHUHU
‘CKYIION YEeIOBEK .

Paccmotpum Hambonee pacnpocTpaHEHHBIE CITOCOOBI CIIOBOOOPA30BaHUS
CJICHTU3MOB.

1) CneHru3mbl, 00pa3oBaHHbIC OT HANMEHOBAHUN HEKOTOPBIX KUBOTHBIX
VI TITHII.

Bird — ‘an attractive female’ (UD). JlaHHBIH CIICHTH3M HCIOJIB3YETCS
JUTS HOMUHAIIMK MOJIOJION MPUBIIEKATEIbHON JKEHIIMHBI. OH TakXe MOXET 000-
3HA4YaTh KEHIIUHY, KOTOPAasl Ka)KeTCsl TIIECIABHON MM KalpU3HOM.

2) CrieHru3mbl, 00pa30BaHHbBIC OT HOMHHAIUH €]TbI.

Dish — ‘an attractive female’ . Takum o0pa3om, 3HaYCHHE JAHHOW €IUHU-
1Bl 3aKJII0YAETCS B OMMCAHWU CUMIIATUYHOM JEBYIIKH.

3) CneHru3mel, 00pa30BaHHBIE C IIOMOIILI0 AaHTOHOMA3HH.

Doris — ‘an attractive female’ (OLD). [lanHas ciieHrOBasi €IMHUIA WC-
MOJIb3yeTCs JJisi 0003HAYCHUSI BHEITHENW U BHYTPEHHEH KpacoThl M MOJApa3zyme-
BACT TaKUE XapaKTEPUCTUKH, KaK MPUBJIEKATEIBHOCTh, APYHKECKOE PACIOIOXKE-
HUE, BECENIOCTh, HAJCKHOCTh. DTO MO3BOJISAECT BHIYWICHUTh U3 TOJIbBI JCBYIIKY,
BHEIIIHE NTOXO0XKYI0 Ha 00001arouii, cCoOupaTenbHbIA TUIIAXK.

4) CaeHru3Mbl, BO3HHKIINE MyTEM WHOS3BIYHOT'O 3aUMCTBOBAHHSI.

Bimbo — ot ut. bambino — ‘an offensive word for a young person, usu-
ally a woman, who you think is sexually attractive but not very intelligent” (UD).
JlanHasi Jiekcema SBIISIETCSI OCKOPOUTENBHBIM 0003HAYeHHEM JUIsl TPUBJICKA-
TEJIbHOM, HO HEYMHOM >KEHIIUHBI.

5) Cnenrusmsl, 00pazoBaHHbIe ahOUKCATHLHBIM CIIOCOOOM.

Chavette (cym. Chav + cyd. -ette) — ‘a young working-class woman
whose tastes, although sometimes expensive, are considered vulgar by some’
(UD). Jlekcemoii chav Ha3biBayd OeJBIX MOJIPOCTKOB, M3BECTHBIX aHTHOOIIC-
CTBEHHBIM TOBe/IeHHeM. COOTBETCTBEHHO, TPU JoOaBiaeHuu cydduxca -ette 06-
pazyercsi (heMUHUTUB, 0003HAYAIOUIUNA HEONPATHYIO ACBYIIKY WU KEHIIUHY,
KOTOpasi UMEET MPOoOIEMBbI C 3aKOHOM.

6) CiieHru3Mbl, 00pa3oBaHHbIE CITIOCOOOM PEIYILTUKAIIUH.

Yummy mummy — ‘an attractive older woman or an attractive mother’
(OLD). CooTBEeTCTBEHHO, JTAHHBIN CJACHTU3M HCIOJIB3YETCS ISl OMMMCAHUS MTPH-
BJICKATEIILHON MaTepH, KOTOPas 3aMyKeM 3a OOTaThIM MY>KUYHUHOM.
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4. 3aki04eHue

CreHr no3uIMOHHUPYETCS KaK HEIUTEPATYPHBIA, COLIMAJIBHBIN TUIACT JIEK-
CUKH C SIPKO BBIPAKEHHOHN (haMHJIbIPHON HHTOHALUEW PEYH, YTO, OJHAKO, HIMEET
TEHJEHUUIO CY’KaTh CTHJIMCTUYECKUE PAMKH €ro YIoTpeOJeHus, NpuaaBas peuu
TOBOPSILIETO OIpeAeTICHHbIE KOHHOTAIMH: BEICMEHBAHUE, IPEHEOpEKEHUE, TIpe-
3peHHe, HACMEIIKA U JIp.

CrneHroBble €IMHULIBI OBUTU MPOAHAIIU3UPOBAHBI C YIETOM MX CEMAHTHYE-
CKOTrO0 KOMIIOHEHTAa, 3MOTUBHOCTU U T'€HJIEPHOM XapaKTEPUCTUKHU. AHAIU3 CIICH-
TOBBIX €IVHUI AHIJIUHUCKOTO S3BIKA MO3BOJISIET NMPUUTH K BBIBOIY, YTO JUJIS I10O-
IIOJIHEHHUSI CJIIEHIOBOT'O COCTaBA SA3bIKA MCIIOJB3YIOTCS T€ K€ MEXaHU3MBI, 4TO U
JUISL TUTEPATYpHOTO fA3bIKa, TaKWE KaK JIEKCUYECKUE €IMHUIbI, 00pa30BaHHbIE
nyTeM MeTapopUUEeCcKOro MepeHoca; CIEHTU3Mbl, 00Opa30BaHHbIE MPHU MTOMOIIU
AHTOHOMA3UH; MHOS3bIYHBIE 3aMCTBOBAHUS; €IMHUIBI, 00pa30BaHHbIEC MyTEM
CIIOBOCIIO)KEHUS, abOpeBuanuy, adpdukcanuu u peryminkauud. JJaHHbi BIBOA
CBUJIETEIILCTBYET O TOM, YTO CJICHI SBIAETCS 3HAYUTEIBHBIM IIJIACTOM A3bIKA, 4
HE TIPEACTABIEH OTACIBbHBIMHM JIEKCHYECKMMHU €IVMHULAMH BHE JINTEPATYPHOU
HOPMBI.

BaxxHO OTMETUTH, YTO CJIEHI MHOTO(QYHKIMOHAJIEH, OH JIeJIaeT peuyb 0o-
Jee JaKOHUYHOM, KOHKPETHOM, SMOLIMOHAIBHO BBIPA3UTEIBHOM, a TaKXKE CIIy-
JKAT MPU3HAKOM MPHUHAJIEKHOCTH K ONMPENEICHHON comuanbHou cpene. Cyuie-
CTBCHHBIMM NPHU3HAKAMH CJICHTa SIBISIIOTCA TEHACHIUSA K «KOMIAKTHOCTH» B
CJIOBE, a TaK)K€ TOT (PaKT, UTO CIEHI OTPAXKAET aKTyaIbHbIE PEATNH KU3HU.
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